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Spring Lake, Miehigan, July 20th. 1911.

Thomas Hickev,
Editor Rebel, :
Halletsville, Texas.
@omrade, n =
A copy of vour paper of July 13 was forwarded to me from
Rockdale. It contalns your article on "Who is the Liar®"

Ina debate with Johnson, who is an old party politician of
the lowest order, Johnson brought your article on Minneapolis to my
attention. At no time during the debate, or before or after,did I call
you a liar. I said that your article did not state the whole truth.
Evéry organized state in the Socialist Party works under a referendum,
and local Minneapolis could have at all times appealed from the - decision
of the State Exécutive Commitiee. ; i

It seems to me, €omrade Hickey, that you have a very poor idea
of the meaning of solidarity when you thrash out differences in the
Socialist Party and 11ne up the Socialists as “reds“ and "yellows" in
correspondence with an old party skate Ilke Johnson. I have always
considered that matters pertalnlng to the 8001aIist Party were the
business of the members of the Socialist Partv and that as far as the
outside world was, concerned we should present a united and unbroken
front: I at least an "red" enough to do this, semethlng that you in
your long - experlence in the Socialist Movement seem not as yet to have
learned. =

As far as the accuracy of your statemeﬁts‘¢¢ﬂ'about'ﬂihneapolis is
concerned, I know nothing about them.In view, however, of some of the
deliberate misstatements in your article I am inclined to bellve that .
your story concerning Mlnneapolls will bear 1nvest1gat10n.

For example,you say in your letter to Johnson that the salary
of the Lyceum speakers is. between 56 and 65 dollars a week, forgetting
of course to inform him that this remunerative job lasts only seven
weeks and that only thirty five dollars of this is actual salary.
I'11 wager to say that in your double function of editor of the Rebel
and speaker at the encampments you make more than that for a longer
period of time.

You further intimate in your ariicle that I am opposed to the Texe.s
Plan because [ have been chosen as one of the lecturers on the Lyceus
Course. With equal logic I could #fi¢fd contend that you are opposed
to what you call centralisation because the National Office has left ¢
you out.
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Rule, Texas May 24, 1916

English Translation Summary

Maria Boeer to daughter Klara Hickey and Thomas

Maria wanted to write a more detailed letter for a long time but does not
know where to start, there is so much to report. Will leave it up to Bertha to
write. Bertha handles all the business matters for the family.
Maria ...”what shall I tell you, that for quite some time, we have on our
table radishes, lettuce, peas, beans, spinach, asparagus and other vegetables
and that the first boysenberries are ripe? All this would not interest you,
just as you remained indifferent to my last letter and enclosures?
How can anyone at great times as these, think always about oneself and
what we eat??
In spite of this, our thoughts are with you, not sometimes, but daily. If I
could do as I like, I would send you my treasure chest and take away all your
worries to secure the future of “The Rebel” (for you). However, is it much
better here than in Dublin, Ireland? There the masses of people (workers)
stand before great progress with blinders and stupor, while the most noble
men of their nation are murdered?
Maria: “The shocking defeat of the Irish heroes affected us deeply and I
have to think of our good Thom who may have known most of the Irish
martyrs personally? And those noble martyrs died because the masses
were too lazy, cowardish, stupid and oblivious to contribute to their own
salvation.”
Yes, in the future the fighters will be honored with wreaths and monuments;
today they should be recognized as role models by all the nations on earth.
We only hope so!
Yes, we hope that the masses everywhere finally rise and just like our
Papa often said, “I rather be dead than be a soldier and kill others.”
This totalitarianism would come to an end.

[Papa is deceased Wilhelm Boeer]

PS
I don’t understand why I have not heard from father Meitzen and my $ 5.
Is the good man il1?
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Maria Boeer to Klara & Thomas Hickey
Rule, Texas, June 20, 1916

Dear Klara and Thomas!

Trotzdem Friedrich Euch schon von dem grausigen Hagelwetter
berichtet, so leasst sich die Wirklichkeit doch nur schwer beschreiben, denn
die Aussichten nach 6 Monaten Trockenheit, waren die denkbar besten
u. nun in Zeit von wenigen Stunden, alles vernichtet.

Aber, es ist eben wieder ein Beweis dafuer, dass der liebe Gott dafuer sorgt,
dass die Baeume nicht in den Himmel wachsen, und wir doch zufrieden sein
koennen, wenn auch Blumen, Obst, Kartoffeln u. Weitzen total
vernichtet, so steht doch unsere Wohnung noch u. koennen mit Schiller

sagen —

“Er zaehlt die Haeupter seiner Lieben,
Und siehe, ihm fehlt kein theures Haupt.”

Es ist wie die gute Grossmutter oefters sagte, “Die Natur ist wunderbar, aber
nicht schoen.”

Doch, dass Schlimmste von allem ist, dass die meisten Menschen keine
Menschen sind, die den Namen Mensch zur Ehre gereichen, denn im
anderen Fall, waeren Kriege eine Unmoeglichkeit. Doch duerfen wir
trotzdem den Mut nicht verlieren u. den Glauben an eine bessere Zukunft
festhalten. Wenn diese Seiten Dich erreichen, ist Thom wohl schon auf
seiner Vortrags-Tour u. Du in Gedanken auf der Reise nach hier u. da
Bertha alles Wuenschenswerte fuer Dich geschrieben, so sage ich nur kurz,
glueckliche Reise u. auf ein froehliches Wiedersehen.

Daheim mit herzlichen Gruessen, Deine Mutter fuer Alle (Maria Boeer)

Nachschrift: Da Du junge Puter gerne hast, so stehen Dir in dieser
Beziehung grosse Freuden bevor, denn Almas unermuedliche Sorge u.
Bemuehungen verdanken wir es, dass das Unwetter nur ganz geringen
Schaden anrichten konnte u. wir doch ueber 100 junge Puter erhalten,
neben all dem uebrigen Huehnervolk -

nochmals gruesst d.o. (die Obige)
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Fragment Maria Boeer to Hickeys [postcard size]

... da die Schwestern mir aus Rebel ueber Genosse Hayward vorgelesen,
so lege ich 25 cent ein, fuer ein Dutzend Nummern, der die Heldentat dieses
Mannes, den man aus der Partei gestossen, enthaelt, da ich sie an meine
Freunde senden moechte.
Wenn keine dieswoechentliche, dann koennt Thr wiederholt praesentieren.
Eine solche Heldentat verdient Anerkennung u. die weiteste Verbreitung.
Es wird nicht eher besser werden, bis wir in jedem County wenigstens einen
Hayward haben werden, anstatt diesen Helden herauszustossen aus der
Partei.?

Gruesst Maria Boeer

English Translation

...your sisters read (translated) to me the article about comrade Hayward’s
heroic deed which appeared in ‘The Rebel’. - And this man was expelled
from the party? I enclose 25 cents for 1 dozen numbers which I want to
send to mysiriends. ....._ 2. .

Such a heroic act deserves recognition and the widest publicity. Things will
not get better unless we have a Hayward in every county, instead of
expelling this hero from the party?!
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SamNT Louts, Mo. jax | (413

Dear Comrade:

The big election is over, and the holidays are passed; the
workers have had their little breathing spell and we may now look for
the greatest agitational and educational campaign ever carried on by
the Souiallst movement to open up in earnest. 1913 will be a year of
great, work for Sosialism,and of great growth forthe Socialist Party.

The RIP—SAW has made all plans 10 take a big share in the
~_great work. We have planned our magazine for 1913 to make it the mos
effective exponent. of revolutionary Socialism published in America

and we will supplement this work by putting out three speakers, all

,EWM______Qfﬁwhgm are,members of the RIP—S&W.sLafﬂ,ﬁand.w¢Lh~mhasewwmrk_and,»hh__w

e

~ reputation you are familiar.

We have at this writing, about seventy—rlve dates open for
Kate Richards O’Hare for the year of 1913. We have about 150 dates
open for Creel, and I will grab my suit case and stereopticon outfit
and sally out once in a while myselrf, when the comrades yell out that
they want the RIP—SAW picture show,. -

I would like to have you bring this matter before the com—
rades and ask them to consider this proposition of having at least
one RIP—-SAW lecture between now and next Christmas. Then fill out
the enclosed application blank, so we can send you the cards right
now, and you will have ample time to sell them, to prepare the publ*c
for the red-hottest Socialist meeting ever pulled off in your bail- -
1wiuk.

By all means decide at once if you want Kate 0’Hare, and,
Comrade don’t fail to nab a Creel date and, last, but not least, if
you have had Kate, and Creel, you might have the stereopticon show;
modesty forbids me telling you what a great entertainment this is.

I will await your reply, Comrade, and trust to hear from
you Jjust as soon as possible,

Yours for Socialism,

PD/FPO THE NATIONAL RIP SAV.

P, 8. We will begin filling dates in February. If you prefer an
early date let me know., Circular No., 176 enclosed.






April 15, 1913

Maria happily acknowledges receipt of a card and letter from Clara but likes
to hear more from her. The brochures have arrived but only 10 of each of 50,
in spite of sending Klara § 3 for 50 and $ 1 for Tom. “... You don’t think I
can accept money from such a tough fighter!” Maria wants to know if
Klara received the money order and why she only sent 10 brochures of each
which have already been passed out. Maria is asking what happened to the
promised wine “... you need to check about it, it would be a shame if it had
gotten lost.”

No news at home, except Alma painted living room and kitchen. Alma is
working on the chicken coop, the chickens finished breeding and every day
there are new chicks. Anna has much luck with her breeding apparatus. She
started the third group. “The questions is, what will Alma’s rewards be for
all her efforts?” All the farmers are planting but the expected rains have not
come. Visits with friends mentioned, Walters, Hodels.

Friedrich (adopted son) built a new cellar stairs and is busy with planting.

May 1, 1913

Maria has a letter from Klara to which sister Bertha replied to. They thank
Klara & Tom for the 2 bottles of wine, will save it until Klara can be home
again. Maria would like for Klara to come visit, so they can speak privately.
Maria “If we just could clean the attick dormer, remove all the dust and
spiders than we as socialists could live cheaper (together ?). How much
longer will it be?”

“The fact that you want to go to Chicago and pay with your own money,
shows that you are as precious as Tom, and if you really want to, just go
there even if Bertha cannot come along. Tom cannot, must not leave
Chicago. Who else is more suited to represent us than Tom? Tom is a rare
specimen! My Klara belongs to them! If I were rich enough to help out, I
would give you whatever you might need. But there is no need for this with
you and Tom.”
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Rule, Texas, Oct. 12, 1922
Liebe Anna u. Klara!

Es ist so still geworden, seid Alma u. auch die Kinder u. Anna fort, sodass
wir nicht mal ueber phone mit Euch sprechen koennen.

Doch geht sonst alles gut, den gewohnten Gang. Friedrich faehrt morgen
mit dem 7. Ballen u. gestern war A. Stremmel seit langer Zeit mal
wieder hier u. wollte uns helfen Baumwolle pluecken, mit R. Kuder,
wenn noetig, da diese ihn 18 Ballen schon heraus. Doch da wir den alten
Rinn u. Frau mit 2 Kindern, die jeden Tag 500 pf. pfluecken, so helfen
auch noch die 2 juengeren Soehne von Rinn, sodass es vorwaerts geht,
auch ohne Bertha u. den guten A. Stremmel.

Wie wir Ihr seht, fehlts mir an einem guten Tablett u. da jeden Tag jemand
von Euch zur Stadt kommt, waere ich Euch dankbar, wenn Ihr nach
Empfang dieses, gleich einst schicken koennt, da ich noetige Briefe zu
schreiben und keins habe.

Auch einige Geburtstagskarten fuer Wendel u. Frau u. andere mehr, wenn
Ihr sie finden koennt.

Habt Ihr schon Nachricht von unseren Lieben in Dallas? Hoffentlich geht
alles gut u. freuen wir uns auf froehliches Wiedersehen daheim.

Mit herzlichem Gruss an alle. In Eile wie immer, Eure M. Boeer u. Kinder
Einen besonderen Gruss u. Kuss an Mariechen u. Louischen.

English Summary:

Maria is sad that Alma, Anna and her children have left, the house is too
quiet.

Son Friedrich is taking 7 cotton bales to town. A. Stremmel showed up to
help with picking. Stremmel has already delivered 18 of his own bales.
Maria says she already has a family with their 4 children picking cotton 500
Lb. per day and work is proceeding well, even without Bertha or Stremmel.
PS

Maria “...if at all possible, don’t neglect to send me the Oct. 8 “Freidenker”.
From the beginning to the end of this issue the principles we believe in are
written about better than ever, and for us to follow.”
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German with English Summary

Maria Boeer to Dr. Ludwig reports that
Thomas Hickey has died

Incomplete Rule, TX March 17, 1925.
Mein lieber Dr. H.L. Ludwig!

Es duerfte Thnen wohl nicht leicht zu versehen sein, dass Ihr liebes Briefchen
v. April 10, eine so spaete Antwort erhaelt, doch da es nicht
Gleichgueltigkeit oder Mangel an Achtung, sondern das unerwartete
Scheiden eines lieben Freund, der seit ueber 15 Jahren zur Familie
gehoert, der die Verspaetung verursacht, u. Sie entschuldigen werden.
Ist Thnen der Mann Tom Hickey bekann? Und von wo? Dann haben Sie
wohl auch “The Rebel” eine gute Zeitung, die der Gute herausgab, auch
gelesen, sodass IThnen wohl das ideale Ziel, dass sich der liebe gute Freund
gestellt hatte, auch schon bekannt ist?

Er war als guter Mann ein Volkslehrer seltener Art, der aus Liebe fuer
Recht und Wahrheit sein Ableben dem Kampf zur Aufklaerung ganz fuer die
bessere Zukung selbstlos gewidmet. Ein Mann wie Sie, der aus wahrer
Menschenliebe fuer eine bessere Zukunft gekaempft u. gelitten u. wie die
Besten schon immer auch ohne Erfolg, weil man diese nicht verstehen kann
oder will. So koennen Sie sich unseren herben Verlust ja wohl leicht
vorstellen, denn er war ja der gute Sonnenstrahl in der Familie.

In der Hoffnung, dass Sie gesund und bald von sich hoeren lassen, moechte
ich nun noch bemerken, dass das Wenige, was ich bis jetzt von Ihrem
geistigen Wirken kennengelernt, genuegt, diese zum Besten zu zaehlen und
wuerde, wenn Sie diese der Oeffentlichkeit uebergeben, gerne mein
Scherflein dazu beitragen.

Incomplete Maria Boeer

English Summary:

Maria reports that a beloved friend and family member, Thomas Hickey,
died unexpectedley. She describes Hickey as a relentless fighter for justice
and the truth; a selfless man who dedicated his life to educate the masses
with the goal to create a better future for all; a man who fought battles,
suffered defeat, and, like the best of men, was not understood and rejected
by many.



Maria Boeer to daughter Klara Hickey translation of several letters
(No translit.)
English Summary

All from Brandenburg, Tex. March 12, 1913 to June 20, 1913

Maria wants to know if a package she sent to Klara has arrived in good
condition. She hopes to hear from Klara by next morning.

Maria asks Klara to send her 50 pamphlets “The Land Question” (die
Landfrage) so that she can distribute them among the people. She
believes there is much interest in this issue. Because Maria doesn’t have the
money at the moment, she asks Klara for credit until the cotton has been
sold. “Do you trust me and do you have time to wait?”” Maria also wants
several “Rosenwelt, der politische Koch”, (Rosenwalt, the political cook).

March 18, 1913

Maria asks if Klara received her previous letter. Anna has sold one bale
of cotton and Maria has the money to pay for the requested booklets.
She is sending $ 4 for 50 booklets “Die Landfrage” and 50 cents for
“Rosenwelt der politische Koch”, one dollar left over is for T. Hickey. Tom
gave it to her some time ago and Maria cannot accept his gift. She asks
Klara to be understanding and urges her to write back soon.

Klara sent a letter to Louisa and Bertha, they will write back a detailed letter
as soon as time permits. Bertha is still staying and helping out at Louisa &
Karl Wolf’s farm. “Meanwhile we hope you are happy and able to help
out (Tom) as much as you can.”

March 22, 1913

Maria has received the pamphlets and is surprised that they are only
available in English. “In our — “Habt Acht” I saw an advertisement
which stated they were also printed in German. As I wrote you before, 1
have high, high expectations about passing out the booklets. I must ask you,
how much would it cost if you printed them in German?? After we sell all
the cotton, we could provide you with financial assistance.”

“Bertha wishes you a happy Easter.” (religious?)




























































B e S —— — g




CHAS .KRIEL Mgk,




	000001
	000002
	000003
	000004
	000005
	000006
	000007
	000008
	000009
	000010
	000011
	000012
	000013
	000014
	000015
	000016
	000017
	000018
	000019
	000020
	000021
	000022
	000023
	000024
	000025
	000026
	000027
	000028
	000029
	000030
	000031
	000032
	000033
	000034
	000035
	000036
	000037
	000038
	000039
	000040
	000041
	000042
	000043
	000044
	000045
	000046
	000047
	000048
	000049
	000050
	000051
	000052
	000053
	000054
	000055
	000056
	000057
	000058
	000059
	000060
	000061
	000062
	000063
	000064
	000065
	000066
	000067
	000068
	000069
	000070
	000071
	000072
	000073
	000074
	000075
	000076
	000077
	000078
	000079
	000080
	000081
	000082
	000083
	000084
	000085
	000086
	000087
	000088
	000089
	000090
	000091
	000092
	000093
	000094
	000095
	000096
	000097
	000099
	000100
	000101
	000102
	000103
	000104
	000105
	000106
	000107
	000108
	000109
	000110
	000111
	000112
	000113
	000114
	000115
	000116
	000117
	000118
	000119
	000120
	000121
	000122
	000123
	000124
	000125
	000126
	000127
	000128
	000129
	000130
	000131
	000132
	000133
	000134
	000135
	000136
	000137
	000138
	000139
	000140
	000141
	000142
	000143
	000144
	000145
	000146
	000147
	000148
	000149
	000150
	000151
	000152
	000153
	000154
	000155
	000156
	000157
	000158
	000159
	000160
	000161



